
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

kSIra sAgara zayana-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘kSIra sAgara zayana’ – rAga dEvagAndhAri, zrI tyAgarAja 
quotes various instances when the Lord responded to the prayer of His devotees 
and asks why He is neglecting him. 
 
P kSIra sAgara zayana nannu  
 cintala peTTa valenA rAma 
 
A vAraNa rAjunu brOvanu vEgamE  
 vaccinadi vinnAnurA rAma (kSIra) 
 
C narI maNiki cIral(i)ccinadi  
 nADE nE vinnAnurA 
 dhIruDau rAma dAsuni bandhamu  
 tIrcinadi vinnAnurA 
 nIraj(A)kSikai nIradhi dATina  
 nI kIrtini vinnAnurA 
 tAraka nAma tyAgarAja nuta  
 dayatOn(E)lukOrA rAma (kSIra) 
 
Gist 
 O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! O Lord whose name 
carries one across (the ocean of Worldly Existence)! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 Should You keep me in distress? 
 I heard about Your coming speedily in order to protect gajEndra. 
 I heard long ago about Your giving sarees to draupadi; I also heard about 
Your bringing to an end the incarceration of brave rAma dAsu; I even heard 
about Your fame in crossing the ocean for the sake of sItA; please govern me with 
compassion. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord reclining (zayana) in the Ocean (sAgara) of Milk (kSIra)! O Lord 
rAma! Should You keep (peTTa valenA) me (nannu) in distress (cintala)? 



 
A O Lord rAma! I heard (vinnAnurA) about Your coming (vaccinadi) 
speedily (vEgamE) in order to protect (brOvanu) gajEndra - the King (rAjunu) of 
elephants (vAraNa); 
 O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep 
me in distress? 
 
C  I (nE) heard (vinnAnurA) long ago (nADE) about Your giving (iccinadi) 
sarees (cIralu) (cIraliccinadi) to draupadi –  gem of a woman (nArI maNiki); 
 I also heard (vinnAnurA) about Your bringing to an end (tIrcinadi) the 
incarceration (bandhamu) of brave (dhIraDau) rAma dAsu (dAsuni);  
 I even heard (vinnAnurA) about Your (nI) fame (kIrtini) in crossing 
(dATina) the ocean (nIradhi) for the sake of sItA - the Lotus (nIraja) eyed (akSi) 
(nIrajAkSikai); 
 O Lord whose name (nAma) carries one across (tAraka) (the ocean of 
Worldly Existence)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! 
Please govern (ElukOrA) me with compassion (dayatOnu) (dayatOnElukOrA); 
 O Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lord rAma! Should You keep 
me in distress? 
 
Notes –  
 A - vAraNa rAju – refers to gajEndra mOkSaM. 
 C – vinnAnurA – In the book of TSV/AKG, the word ‘rAma’ is given after 
the three occurrences. However, this is not found in other books only in the last 
line of caraNa. This needs to be checked. 
 C - nArimaNi – draupadi - refers to mahAbharata (Book 2 – sabhA 
parva- Chapter 67). To read the complete story, please visit site –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m02/m02067.htm
 C - rAmadAsu – This relates to bhadrAcala rAmadAsu who was Devan 
under Moghul King. For complete story, please site –  
http://www.engr.mun.ca/~adluri/telugu/classical/satakams/rit/dasarathi.html

 Devanagari 

{É. IÉÒ®ú ºÉÉMÉ®ú ¶ÉªÉxÉ xÉzÉÖ  
   ÊSÉxiÉ™ô {Éä^õ ´É™äôxÉÉ ®úÉ¨É  
+. ´ÉÉ®úhÉ ®úÉVÉÖxÉÖ ¥ÉÉä´ÉxÉÖ ´ÉäMÉ¨Éä  
   ´ÉÊcÉxÉÊnù Ê´ÉzÉÉxÉÖ®úÉ ®úÉ¨É (IÉÒ) 
SÉ. xÉÉ®úÒ ¨ÉÊhÉÊEò SÉÒ®ú(Ê™ô)ÊcÉxÉÊnù  
   xÉÉbä÷ xÉä Ê´ÉzÉÉxÉÖ®úÉ  
   vÉÒ¯ûb÷Éè ®úÉ¨É nùÉºÉÖÊxÉ ¤ÉxvÉ¨ÉÖ  
   iÉÒÌSÉxÉÊnù Ê´ÉzÉÉxÉÖ®úÉ  
   xÉÒ®ú(VÉÉ)ÊIÉEèò xÉÒ®úÊvÉ nùÉÊ]õxÉ  
   xÉÒ EòÒÌiÉÊxÉ Ê´ÉzÉÉxÉÖ®úÉ  
   iÉÉ®úEò xÉÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
   nùªÉiÉÉä(xÉä)™ÖôEòÉä®úÉ ®úÉ¨É (IÉÒ) 



 English with Special Characters 

pa. kÀ¢ra s¡gara ¿ayana nannu  
   cintala pe¶¶a valen¡ r¡ma  
a. v¡ra¸a r¡junu br°vanu v®gam®  
   vaccinadi vinn¡nur¡ r¡ma (kÀ¢) 
ca. n¡r¢ ma¸iki c¢ra(li)ccinadi  
   n¡·® n® vinn¡nur¡  
   dh¢ru·au r¡ma d¡suni bandhamu  
   t¢rcinadi vinn¡nur¡  
   n¢ra(j¡)kÀikai n¢radhi d¡¶ina  
   n¢ k¢rtini vinn¡nur¡  
   t¡raka n¡ma ty¡gar¡ja nuta  
   dayat°(n®)luk°r¡ r¡ma (kÀ¢) 

 Telugu 
xms. OUPQLRi rygRiLRi aRP¸R¶V©«s ©«s©«sVõ  

   ÀÁ©«sòÌÁ |msÈíÁ ª«sÛÍÁ©y LSª«sV  

@. ªyLRißá LSÇÁÙ©«sV úËÜ[ª«s©«sV ®ªs[gRi®ªs[V  

   ª«sÀÁè©«sμj¶ −s©yõ©«sVLS LSª«sV (OUPQ) 

¿RÁ. ©yLki ª«sVßÓáNTP ÀdÁLRi(ÖÁ)ÀÁè©«sμj¶  

   ©y®²¶[ ®©s[ −s©yõ©«sVLS  

   μ³k¶LRiV²_ LSª«sV μyxqsV¬s ÊÁ©ôð«sª«sVV  

   ¼d½Ljiè©«sμj¶ −s©yõ©«sVLS  

   ¬dsLRi(ÇØ)OTPQQ\ZNP ¬dsLRiμ³ j¶ μyÉÓÁ©«s  

   ¬ds NUPLjiò¬s −s©yõ©«sVLS  

   »yLRiNRP ©yª«sV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

   μR¶¸R¶V»][(®©s[)ÌÁVN][LS LSª«sV (OUPQ) 

 Tamil 
T. ÎW ^ôL3W ^V] Suà  
   £kRX ùThP YùX]ô WôU  
A. YôWQ Wô_÷à l3úWôYà úYL3úU  



    Yf£]§ ®u]ôàWô WôU (Î) 
N. SôÃ U¦¡ ºW(−)f£]§3  
  SôúP3 úS ®u]ôàWô  
  ¾4ÚùPü3 WôU Rô3^÷² T3kR4Ø  
  ¾o£]§3 ®u]ôàWô  
  ¿W(_ô)·ûL ¿W§4 Rô3¥]  
  ¿ ¸o§² ®u]ôàWô  
  RôWL SôU jVôL3Wô_ ÖR  
  R3VúRô(ú])ÛúLôWô WôU (Î) 

 
TôtLPtß«púYôú]! Guû]d 
LYûX«p CÚjR úYÔúUô, CWôUô? 

 
YôWQ AWNû]d LôdL ®ûW®p  
YkRRû]f ùN® UÓjúR]nVô, CWôUô; 
 TôtLPtß«púYôú]! Guû]d  
 LYûX«p CÚjR úYÔúUô, CWôUô? 

 
ùTiU¦dÏ úNûXL°jRRû]  
Auú\ Sôu ùN® UÓjúR]nVô; 
¾W]ô¡V CWôU RôNû]f £û\  
®Ó®jRRû]f ùN® UÓjúR]nVô; 
LUXd Li¦dùL] LPûXj Rôi¥V 
E]Õ ¸oj§«û]f ùN® UÓjúR]nVô; 
RôWL SôUjúRôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
RûVÙPu úTÔYôVnVô, CWôUô!  
 TôtLPtß«púYôú]! Guû]d  
 LYûX«p CÚjR úYÔúUô, CWôUô? 

 
YôWQ AWNu þ LúNk§Wu 
ùTiU¦ þ ÕúWôTûR   
CWôU RôNu þ Tj§WôNXm CWôU RôNo  
LUXdLi¦ þ ºûR 
RôWL SôUm þ ©\®d LPûXd LPjÕ®dÏm 'CWôUô' Gàm SôUm 

 Kannada 

®Ú. PÐÞÁÚ ÑÛVÚÁÚ ËÚ¾Úß«Ú «Ú«Úß−  
   _«Ú¡Ä ®ælo ÈÚÅæ«Û ÁÛÈÚß  
@. ÈÛÁÚy ÁÛdß«Úß ·æàÃÞÈÚ«Úß ÈæÞVÚÈæßÞ  
   ÈÚ_`«Ú¦ É«Û−«ÚßÁÛ ÁÛÈÚß (PÐÞ) 
^Ú. «ÛÂÞ ÈÚß{P _ÞÁÚ(Æ)_`«Ú¦  
   «ÛsæÞ «æÞ É«Û−«ÚßÁÛ  



   ©ÞÁÚßsè ÁÛÈÚß ¥ÛÑÚß¬ ¶«ÚªÈÚßß  
   ~ÞÂ`«Ú¦ É«Û−«ÚßÁÛ  
   ¬ÞÁÚ(eÛ)PÐOæç ¬ÞÁÚ© ¥Ûn«Ú  
   ¬Þ PÞÂ¡¬ É«Û−«ÚßÁÛ  
   }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
   ¥Ú¾Úß}æàÞ(«æÞ)ÄßOæàÞÁÛ ÁÛÈÚß (PÐÞ) 

 Malayalam 
]. £oc kmKc ib\ \¶p  
   Nn´e s]« hse\m cma  
A. hmcW cmPp\p t{_mh\p thKta  
   h¨n\Zn hn¶m\pcm cma (£o) 
N. \mco aWnIn Noc(en)¨n\Zn  
   \mtU t\ hn¶m\pcm  
   [ocpUu cma Zmkp\n _Ôap  
   XocvNn\Zn hn¶m\pcm  
   \oc(Pm)£nssI \oc[n ZmSn\  
   \o IocvXn\n hn¶m\pcm  
   XmcI \ma XymKcmP \pX  
   ZbtXm(t\)eptImcm cma (£o) 

 Assamese 

Y. lùÝ» açG» `Ì^X X~Ç  
   ×$JôÜ™ö_ åYvô ¾ã_Xç »ç]  
%. ¾ç»S »çLÇXÇ æ[ýÐç¾XÇ å¾Gã]  
   ¾×¬JôX×V ×¾~çXÇ»ç »ç] (lùÝ) 
$Jô. Xç»Ý ]×S×Eõ $JôÝ»(×_)×¬JôX×V  
   XçãQö åX ×¾~çXÇ»ç  
   WýÝ»ÓãQöì »ç] VçaÇ×X [ýμù]Ç  
   TöÝ×$JôÛX×V ×¾~çXÇ»ç  
   XÝ»(Lç)×lùêEõ XÝ»×Wý Vç×OôX  
   XÝ EõÝ×TöÛ×X ×¾~çXÇ»ç  



   Töç»Eõ Xç] ±Ì^çG»çL XÇTö  
   VÌ^ãTöç(åX)_ÇãEõç»ç »ç] (lùÝ) 

 Bengali 

Y. lùÝÌ[ý açGÌ[ý `Ì^X X~Ç  
   ×»JôÜ™ö_ åYvô [ýã_Xç Ì[ýç]  
%. [ýçÌ[ýS Ì[ýçLÇXÇ æ[ýÐç[ýXÇ å[ýGã]  
   [ý×¬JôX×V ×[ý~çXÇÌ[ýç Ì[ýç] (lùÝ) 
»Jô. XçÌ[ýÝ ]×S×Eõ »JôÝÌ[ý(×_)×¬JôX×V  
   XçãQö åX ×[ý~çXÇÌ[ýç  
   WýÝÌ[ýÓãQöì Ì[ýç] VçaÇ×X [ýμù]Ç  
   TöÝ×»JôÛX×V ×[ý~çXÇÌ[ýç  
   XÝÌ[ý(Lç)×lùêEõ XÝÌ[ý×Wý Vç×OôX  
   XÝ EõÝ×TöÛ×X ×[ý~çXÇÌ[ýç  
   TöçÌ[ýEõ Xç] ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
   VÌ^ãTöç(åX)_ÇãEõçÌ[ýç Ì[ýç] (lùÝ) 

 Gujarati 

~É. KÉÒ−÷ »ÉÉNÉ−÷ ¶É«É{É {É}ÉÖ  
   ÊSÉ{lÉ±É ~Éè`Ãò`ò ´É±Éè{ÉÉ −÷É©É  
+. ´ÉÉ−÷iÉ −÷ÉWÖð{ÉÖ ¦ÉÉà´É{ÉÖ ´ÉàNÉ©Éà  
   ´ÉÎSSÉ{ÉÊqö Ê´É}ÉÉ{ÉÖ−÷É −÷É©É (KÉÒ) 
SÉ. {ÉÉ−÷Ò ©ÉÊiÉÊHí SÉÒ−÷(Ê±É)ÎSSÉ{ÉÊqö  
   {ÉÉeàô {Éà Ê´É}ÉÉ{ÉÖ−÷É  
   yÉÒ®øeôÉä −÷É©É qöÉ»ÉÖÊ{É ¥É{yÉ©ÉÖ  
   lÉÒÌSÉ{ÉÊqö Ê´É}ÉÉ{ÉÖ−÷É  
   {ÉÒ−÷(X)ÊKÉHäí {ÉÒ−÷ÊyÉ qöÉÊ`ò{É  
   {ÉÒ HíÒÌlÉÊ{É Ê´É}ÉÉ{ÉÖ−÷É  
   lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  



   qö«ÉlÉÉà({Éà)±ÉÖHíÉà−÷É −÷É©É (KÉÒ) 

 Oriya 

`. lÑeþ jÐNeþ h¯Æ_ __ðã  
   QÞ«Æmþ Ò`p gÒmþ_Ð eþÐc  
@. gÐeþZ eþÐSÊ_Ê ÒaöÐg_Ê ÒgNÒc  
   gnÞ_]Þ gÞ_ïÐ_ÊeþÐ eþÐc (lÑ) 
Q. _ÐeþÑ cZÞLÞ QÑeþ(mÞþ)nÞ_]Þ  
   _ÐÒX Ò_ gÞ_ïÐ_ÊeþÐ  
   ^ÑeÊþÒX× eþÐc ]ÐjÊ_Þ aucÊ  
   [ÑQÙ_]Þ gÞ_ïÐ_ÊeþÐ  
   _Ñeþ(SÐ)lÞÒLß _Ñeþ^Þ ]ÐVÞ_  
   _Ñ LÑ[Ù_Þ gÞ_ïÐ_ÊeþÐ  
   [ÐeþL _Ðc [ÔÐNeþÐS _Ê[  
   ]¯ÆÒ[Ð(Ò_)mÊþÒLÐeþÐ eþÐc (lÑ) 

 Punjabi 

a. Eovj nsIj oh` `±`x  
   uM`Yk a~°S mk~`s jsg  
A. msjX jsOx`x d®¨m`x m~Ig~  
   m°uM`u] um°`s`xjs jsg (Eov) 
M. `sjv guXuE Mvj(uk)uMM`u]  
   `sU~ `¡ um°`s`xjs  
   _vjxU¬ jsg ]snxu` d`_gx  
   YvujM`u] um°`s`xjs  
   `vj(Os)uEoE¤ `vju_ ]suS`  
   `v EvujYu` um°`s`xjs  



   YsjE `sg YisIjsO `xY  
   ]hY¨(`¡)kxE¨js jsg (Eov) 
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